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Quarum in altera agitur de Editione Novi Teſtamenti 

x” à Clariſſimo BENT LEIO ſuſceptà, omneſque | 

: ejus, adhuc in lucem emiſſæ, ConjeRnex de ſacro 
Textu examinantur. 


In alteri vero multæ de corruptis (ati videntne) 1 2 
ſtolarum Novi Teſtamenti locis conjecture, Jam, 
primum editz, 3 4 
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Proſtant venales apud FraxnciscuM CLAY, Biblio olam, ad Ine 
ſigne Bibliorum extra nenn MD CXXI. | 
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DD PISTOLAE be, quas 155 in manus " 
Lector benevole, quem parentem babuerim 2 
vere poſſum dicere me prorſus neſcire: tas f 
9e, quo more apud nos Tnfantes, . nulls 3 
cognitis ullorum parentibus, public? aluntur ; eo etiam 
has Epiſtolas incerio patre natas profero, ut cmmmm 
curæ Jar, e in tutelam tradantur. &i quid i n 
ulis legendis invenies, quod probari peſſit;. i quid veris | 
fimile ibi novumque idem occurrat, fit precor Autboris 2 
(ur pro 1gnoto ſupplex Ham] levioribus peccatis venia, 
mihique interim non minus faveas,. qui doclorum ques 
rundam authoritate induttus, has Epiftolas-typis impris 
mendas curaverim.  Jubont illi quidem (nec ego is 
ſum, qui tantis viris adverſari audeam)] ut LeBores E 
hic in principio de duabus rebus dignis obhervati mo- 
"as . Primum enim, inquiunt,. notandum eft barun 
Epiſtolarum Scriptorem paſſin Clariſſimi Bentleis fame: 1 
e nibßil hic ſimullatis, nibil non gratiæ potiss, 
eren fert: dt illius ſcriptis ſolum, non de 25 us. 
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b. comparaſſert. n 


eil princeps ſuas 


Nis lam, Lector, in præſens dicenda habeo : vale 


*. 


, verd uliluer legendot, ſeduld incumbamus. 


rt kum fiduci, famiori verd cum judicio eferar; ne- 


Nur, & uirique nos, Ego in libros accurate imprimen- 


* 1 —— 20 — — 2 2 * 
— ERR / vr —— ' — 
C 2 V 3 rr W : 
3 2 e en 
J 2 d e FF N 1 
— Y o 1 s 1 


? F y 1 
+ 4 : 4 *-þ x * 1 f ? | 
6 #7: *. 1 13 4 8 N 


1 : * r 
1 \ > * 21 
* 


Celeberrin mo Doaimmodwe 


| 4 SAL'UTEM. 2, 2019177) cpa 
> ITERAS cuas,. Vir Dodiſlime, perlegi, quibus 
225 ab Amſtelodamia, ſalutatum n volaiſti; ; 


8 me illo affici gandio, quo Meis etiam bo» 
ſoleo occurrere, cum Te | 
tum, tuamque valetudinem jam plenè confirmatam 

ficas: veræ hoc amicitiæ eſt, te „ 
Ipſe ut falvus lis, fed ut Ego ob id lætus fim ;. recteque. j 
dicas me, qui ſemper, animus tuus quid agat, velim ſire, velle 
etiam, corpus tuum rectèue valeat, intelligere, ; 

Rogas, quo in loco fir apud nos Britanuos Res Litetarla t c 
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guid reſpondeam pudet enim — quod piget, te RN 
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te, tacere: fatendum eſt tamen ſcientiarum illam veterem ſitim- 
1 ee hic jam reſtinctam videri, noſtroſque homines plerumque 


Divites malle quam Doctos audire: Laudaſne Horatium? bene: 
et, inquiunt ; ſcire enim dix t. 
O Cives, Cives, quarenda pecunia primum: 
Si quadringentis ſex ſeptem millia defuint, 
Eft animus tibi, ſunt mores © lingua fideſque;. _ 
N VPVeb eris.” *. e ag BS. 6. 7 ; TERS. . 


1 Poſciſne Juvenalem 7 protinus illaudatum illud non ſinunt, 


 # 


| 
| Quantum quiſque ſul ntmmorum ſervad in aved; 
 Tantum habet & fei. : 20) 
# Juvenemne aliquem ad arduum quoddam aut Philologiæ aut Phi- 
| pale opus edendum hortaris ? Inſtat ſubito & reſponder, 
quid inde commodi, ſubductis omnibus impenſis, ad me ventu- 
num eſt ? Scilicet ea argenti cupido, quæ olim Bibliopolis ſolùm, 
nunc ipfis Authoribus inſedit; gloriaque, illa rerum bene geſta- 
rum merces, aut in nullo aut certè in infimo loco a noſtris homi- 
nibus. ſtultè prudentibus habe tur. 
Huic Literatorum vitio nuperrimus Actionum noſtrarum (ut 
:6aquey? 4 fluxus & refluxus ortum dedit: in Auſtrali mari naufra- 
= gia paſſi ſumus graviſſima; Pecuniarum enim & Scientiarum ſimul 
jacturam fecimus, nec rarior ex illà tempeſtate Dives, quam Doc- 
tus enatavit. Sed huic querelæ finem facio; veſtras enim provin- 
cias eadem mali labes infecit, eodem modo (auditum loquor) 
apud vos publica fides ægrotat; de communi igitur morbo ſatiùs 
puto tacete, quàm nos invicem, amantes patriæ, dolore afficere. 
Vehementer oras, ut literis ſignificem, quid de futurd Bent- 


os?) non ſolum pati laude ſccutum eſſe, ſed ampliori etiam 


| gents primarice, Scaligeros, Stephanos (addamne & veſtros Voſe 
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Gel, 441, 1 
Dae ſuo opere edendo Propoſita fidens evulgavit, quanquam 
nec æris fui tenacior, nec a ſacris ſcripturis alienior ætas bie 
cuiquam docto contigit: parat typos, chartam, atramentum, 
omnia nitidiſſima, & ex diverſis Europz 4 ee quovis pre» 
tio comportanda: tres aureos pretium ſui Teſtamenti ſtatuit, quo. 
rum unus jam in manu Editoris relinquendus eſt, cæteri, receptis 


duobus in Folio voluminibus, numerandi: fapienter ſane (ut opi- 


nor) hanc cautam aggreſſus eſt viam, quandoquidem prudentis 
non eſt, in tam immenſo laboriò ſoque opere limando, & Fame ſux 
& Pecuniæ ſimul periculnm adirmeeee 

Opus -ipſum quod ſpectat, multum ejus Induſtriæ tribuimus, a» 
liquid de Inventionis gloria detrahimus. Optimos quoſque 
Græcos codices ſcriptos, quibus ad ſuam Editionem formandam 
uſus eſt Millius, iterum examinandos curavit: quatuor vetuſtiſ⸗ 


ſimos, Editoribus adhuc omnibus ignotos, aut per ſe, aut per a- 


micos ſuos accurate contulit, & ex pluribus quam triginta MSS 


Latinis, omnibus fere ad ſeptimum ſeculum aſſurgentibus, vari- 


antes Lectiones collegit: hiſce adminiculis credibile eſt illum, 
præſertim omnes variantes Lectiones Græcas cum Latinis compa- 
rantem, poſſe nobis ubique fere puriſſimum textum exhihere. 


Sed hoc non ſatis habet: plus de fe fidens promittit: ood ſe 


nobis & Origenis exemplar Græcum, & Latinam verſionem ab 


Hieronymo caſtigatam ad verbum pene daturum: nempe ille ſib# 2 


jam valde perſuaſit, in illiuſque animo fixum immotümque fedety 
Hieronymum Latinas ſui temporis verſiones ad Origenis aliqued 
exemplar accuratum & illuſtre per omnia apraſſe, imò & iplam 
ordinem verborum (tanquam qui in eo my ſterium latere cenfue- 
rit) ita inſtituiſſe, ut in Græco Codice Origeniano, ſuoque Latine 
caſtigato paria paribus ſemper reſponderint. Hoc CI Bentleius 
fidentius opinor, quam tutò affirmat. Vulgatæ verſionis (vel 


verſionum, ſiquidem plures ille fuiſſe contendit) ante Hieronymi 


tempus factæ Authores fatendum eſt plerumque verbum de verbo 
reddidiſſe, etiam ordinem verborum in Græcis Manuſcriptis c- 
currentem ſervaſſe. Huic opinioni nemo ſanè eſt, qui adhue : 
repugnavit, ſaltem qui non victas manus dabit, cum aut codicem 
Novi Teſtamenti Claromontanum Græcum & Latinum, aut anti- 
quas illas Ignatianarum Epiſtolarum, aut Irenæi operum verſiones 


inſpexerit: nimis in hac re fidi fuere veteres Interpretes, Græca Th 
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licer hoc & vulgare eſt : quzrit aliquid, quod ſibi ſoli in laudem 
cedat : Hieronymum yult non inveniſſe, fed feciſſe ordinem ver- 
borum; non ſolùm Latina exemplaria ſenſüs, ſed etiam ordinis 
causa reformiſſe: ille ſuam ſententiam tuetur verbis ipſis Hiero- 
nymi in Epiſtola quadam de e genere interpretandi, ubi ſic 


ſe habent, Liberd voce proſiteor me in interpretatione Græco- 


| rum, abſque ſacris ſtripturts, ubi & ordo verborum myſte- 
rium eft, nou verbum e verbo, ſed ſenſum exprimere de ſenſu. 
His Hieronymi verbis nititur Bentleins ; fant autem, qui opi- 
nantur verba ab/que ſacris ſeripturis ubi & ordo verborum my/* 
terium eſt, non eſſe Hieronymi: vocem enim ab/que pro 1/7 
zn nullibi, inquiunt, apud Latinæ linguæ peritos invenies. Sed 
demus id Bentleio, verba eſſe genuina; nihil, vel hoc conceſſo, 


ſuo figmento profuturus eſt. Apertè enim nos docet Hieron: 


in Epiſtola ad Damaſum huic verſioni caſtigatæ præfixà, ſe, 15s 
folum, que ſenſum videbantur mutare, corredt is, religua ma- 


feciſſe, quod ibi ſe ſolitum facere unixersè affirmat : verbine igi- 
tur illa generaliter enunciata plus valebunt ad nos docendos, quo 
animo fuiſſet Hieron: in 8 vulgatà verſione, quam hæc, 

in principio ejus operis poſita ſunt, quæque ejus tunc tempo- 
Log 8 cum ig lens declarant ? Putandum eſt, 


fententiam ſuam mutäſſe; & judicaſſe, cum jam ſenior eſſet, 


| ſcilicer, aut Hieronymum, poſt caſtigatam illam verſionem, 


etiam ordinem verborum in S. S. myſterio non carere, contra 


nam anteà, cum Epiſtolam ad Damaſum ſoripſerit, judicaſſet : 
| (quod mihi verum videtur) duo hæc Hieronymi loca fibi 
non male conciliari poſſunt : de eo enim ſolo loquitur in Epiſtola 
3 Bentleio citatà, quod facere ſoleret in interpretatione ſacra- 
rum ſeripturarum : num vero Hieronymus in N. T. Interpretis 
functus eſt munere? Nemo ſanus hoc dicit: Latinam verſionem 


caſtigavit, non novam fecit. Eſto ce Interpretis officium 


cenſuit eſſe in S. S. etiam ordinem verborum ſervare, num ſequi- 
tut illum cenſuiſſe idem faciendum eſſe ſibi, cum ſolas reforman- 
iss partes ſuſtineret? Equidem opinor Hierony mum in illis verbis 
ſuam V. T. juxta LXX interpretationem reſpexiſſe; hanc 

* : 


omaia Apoſtolorum & Patrum, vel cum periculo Latinitatis, ac- 
I curate reddentes. Sed hoc Cl. Bentleio non ſufficit: notum ſci- 


nere paſſum eſſe, ut fucrant : hic negat ſe una aliquà in re id 
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& Auguſtinus & Ruffinus ingerpret ationem vovant Putet gituüjt 
ex ola illà Hieronymi Epiſtola ſas: Latino Exemplari prefixd - 
cognoſcendum eſſe, quid ipſe in illo emendando fecerit. Neyue- | 
hæc, vir doctiſſime, dico, ut opus Bentleianum improbem (quo 
& arduum eſſe ſcio & utile futurum ſpondeo z) Ted ut ipſum re- 
darguam ſeſe in hac parte nimis eſſerentem, magnique ſabers 
gloria non contentum, inventi cujuſdam ex Hieronymi ſeriptis ſibi 
primum oceurrentis gloriam appeten ten 
Hæc fatis de MSS Bentleii ejuſque textùs emendandi mode: 
Conjecturas de locis corruptis nulliuſque codicis aut horitate fanan-> 7 
dis quod attinet, eas in Prolegomenis fuſtus daturus eſt. MSorum 
lectiones veras in Textum inducere, cujuſvis e : P 
MSorum ex veſtigiis incertis quaſi certa colligere, mediocris Critiei 
eſt; fed ſine cortzce (ut ainnt) nare, nulliſque codicibus adjutum 
ſola divinandi facultate & ingenii acumine ſuſtentatum poſſe ob” 
curis lucem dare, corruptis medicinam, hoe Cl. Bentleii ſe us et; 
aut ejus etiam qui hure noſtro perquam ſimiſfimus dt.” Sed in hae 
Critici officiĩ parte, quæ conjectura foli nititur, non omnia ſemper 

vel doctiſſimis virĩis ſatis ex fententiz procedunt : ineerta unt 
omnia, nihil fixum ratumque eſſe poteſt: ſatis feliciter tem attipit, +1 
qui aliquid, quod probari poſſet, attulit: quapropter liberum it, 
oportet, judicfum Lectoris, nec Critico conceditur ſuas conectu- 
ras tanti facere, ut nolit Oraculum inis aliquid verius pro- 
nunciaſſe. Scaligerum memini in Epiftol& quadam ad amis um 
ſcriptà locum S* Matthæi conjecturà emendaſſe, itaque ob id 
ipfum jactanter 5 ut diceret, eum qui in poſterum de 
verd tori Letfione dubitaret, aut ſtultiſimum ant improbiſſl, 
mum efſe oportere. Hanc tantam arrogantiam (quod enim le- 
nius nomen huic levitati tribuendum eſt 7) nemo eſt tam patiens 
tam omnia ad aliorum arbitrium referens, ut æquo animo ferat, 
ut eam non vel maximo cum faſtidio videat : eoque mapls, quid ! 
multis (mihi certe, ut ego me vel ſtultitiæ vel improbitatis inſt 
mulari patiar) non placet iſta Scaligeri conjectura. Simili modo 
fi ſuos Lectores alloquatur Bentleius, non iis uſurus eſt bene vol, 
non amicis. Veraſne proferet conjecturas? ex per ſe ipſæ pla- 
cebunt: ſin quid falſi ferat, adhæreſcet maximè hominum faſti. 
diis error vanitati conjunctus. Equidem in illo arbitror eſſe R 
acumen Criticum & Eruditionis copiam: ſed (liberè _ quod 
. | „„ ſentio) 


441 
ſentio) ex iis quæ adhuc ab illo vulgata cognovi, mihi videtur 
feliciori quidem calamo profanos, quam facros authores emen- 
= daſſe.: Horatium'innumeris prope in locis perpolivit, Menandri 
Philemoniſque reliquiis multum & lucis & ſanitatis reſtituir, ſed 
ea que in cadicibus ſacris tentavit, Bentleii ſomniantis ſpeciem 
præ ie ferunt. Quatuor aut quingue ſunt (nec plura, opinor) 
loca Novi Teſtamenti, que ſparſim in operibus ab illo editis ſa- =_ 
nanda ſuſcepit: in his omnibus mihi videtur conjecturas (dicam- ; 
ne?) ignarè feciſſe, vir omnium eruditiſſimus; an imperite, vir 
omnium in critico munere verſatiſſimus? Equidem in illo conji- Y 
ciendi vim admiror, nonnihil deſidero diligentiam: eſt enim ubi te- 
mere feſtinanterque nimis judicium ſuum protulit; eſt ubi formu- 
las loquendi e e Teſtamento occurrentes ad puriorum autho- 
tum Græcorum inſcite voluit accommodare: uterque hic Error 
e ditori ſacrorum librorum minimè convenit, uterque tamen Cl. 
Bentleio videtur inſediſſe: ſcilicet jamdiu Criticæ artis Primarius 
andivit; hinc ſad authoritate fretus, omniaque fidenter ſuetus 
& * cfferre, veris non rarò falſa commiſcuit; adde quòd in legendis 
optimis authoribus Græcis inſenuit; hinc Judæorum Græcè lo- 
Auentium phraſes, cum eas non puras videt, genuinas eſſe non 
cenſet: nec videtur id obſervatum habere (quod certè N. T. 
tractantem decet) ſenſum vocum Apoſtolicarum ex Hebræo fon- 
te petendum, Græcamque linguam Evangeliorum & Epiſtola- 
rum non modò diverſam, 7 pene aliam eſſe ac illam Demo- 
dhenis & Platons. 357 ED 
Vin' tu igitur, vir doctiſſime, ut paucas illas magni Bentleii 
conjecturas ad examen reyocem ? ſententiam ejus de ſingulis pri- 
mum afferam, deinde quid ego contrà habeam, explicabo; utrius 
noſtrim melius ſe, defendit opinio, tu ipſe ſine aut odio Bentleii, 
aut amore mei judica: nihil de vera ejus laude foleo detrahere, 1 
= nihil tamen falſæ ei tribuendum velim. Sed 2 ſequor. z 
1. F. In 1 Tim. vi. 3. occurrit E. Tis #regodidaozand, & py = 2 
W IJIPOSEPXETAI vuyiauz: Ayo mw; rs Kuvgps nuay, &c. Cl. ; 
Bentleius (in quodam opere ſuo, quod nomen Phileleutheri Lip- A 
ſienſis pre ſe fert) ſuſpicatur legendum Teoige), 3 4 
vel potius Teix{;, multaque affert loca N . ubi TewWixav in 


Hoc ſenſu uſurpatur. Non equidem dubito quin, fi D. Paulus 
Acripſilſet Terixz4, bona & eadem nota locutione uſus ag 
| 22 N : 77 "oe 


2 


; me accingo. 4. A en 215 12 it. f Mo 2 


„ Id, N. T. Act. cap. x, com 28. legimus, Ade ag ciy 
Tadalb xomact HPOZEPXEYOAL A Hie fi velis:yerba- 


gine, ubi poſita 


libers etiam agnoſco Tyorigyey in hoc ſenſu Apoſtoli Græcis 
aliis ſcriptoribus ignotam eſſe. Sed de Græcà phraſi Hebräizan- 
tium hic quæſtiò eſt: Teortgyey propriè ſignificat accedorę 


ad aliquid, ſed in N. T. & in LXX verſione non rarò accipitur 


pro adberere ei, ad uod quis acceſſir, exempla hujus ſenſüs 
ca igirur afferenda. 

Ee one hee Glenn De 
In Syrac. cap. x. com 28. legimus: I aretz, "Digg 
Kvezz, 4 wi II PO YEAOHE'avrs (ic: Poop Kue ut docet com. 
30.) & xagdis dif: & iterum com. 30. Areα,⅛ô.ᷣ l KU. 


T% xguT1d. eu, % & fie (waluyi xd]abarg oe, ins IIPOSHA- 
d EIS... * 


OE ie Kee, % ngo c j,, Mx. Hæc à Syracide 


dicuntur Judzis, qui ab ipſo rum incunabulis acceſſerant ad Mo si- 
cam legem (quam vocat hie fimorem Domini. de iis igitur 


continuandis in ea Religione, non de accedendis ad eam, loqui- 


tur ſapiens hujus libri author th rectẽque Poteris reddere wars: 
exec 7% OE Koc adberere Timor i domin.. Ai 
# 1 5 : SO ESTI ; 


2 ay =: 1 — * 


= 


1 merigyet; delenda eſſe, quoniam in yerſione Syriaca non appas; 
rent, utpore que loeum fie exprimit, non eſt permiſſum Homini 
Fudæo, ut ſe adjun gat hum ini alienigenæ, tum mihi conceden- 
dum eſt vocem Trooioye in textum MsSorum irrepſiſſe & mar 
; u fair ad exprimendum ſenſum vocis aN > ; 
meoque argumentò fide facit, quòd in prima Ecclefiz erate: 
voces iſte idem ſigniſſeare videtentur. 91 Sin velis retinere (utizes: . 
tinenda puto) verba '#-Tgerioxecte „ neceſſe eſt, ut recipiamus 
eum verborum ſenſum quem Profert verſio Coptica aur ambulare 
cum. K Nr DL a ee 1 Apoſtolum, cujus verba 
hæc ſunt, put àſſe bi aut ulſi Judæo non ſicuiſſe ad homines ali- 
en gentis accedere: certè vi adbirere;: & conjungere, & 
eum 11s ambulare nefas ſhits Ted,” non conceſsà licentia ad cog: 
accedendi, 'qui” fieri potuit ut quiſquam Proſelytus eſſet, aut ut 
| _ Tnſpictamns porrs' Heb cap. x. com. . ubi occurrit 0 , 
e 31s} r II POSEPXOMENOTS reh Quid ? 


| de accedentibus ad Legem/ credibile eſt Apoſtolum ſoqui, an de 


8s qui jamdi ſub Lege fuerant, & qui legem etiam dnn 5 bler- 


varunt ? Judæos cultores ſpectat omnis hæc Apoſtali oratio ; mi- 
hique videtur idem velle per oi 72rroxiupu in hoc commate, 
duod in ſequenti vult per « Aιννie, 1c. eos qui ſe Legi Moſdicæ 
= addixerant, eique adhærebant, qui colebant Deum facrificiis juxta 
normam divini cultùs à Möyſe inſtitutam. AG 
Tribus igicur bis exemplis fretus vulgatam Lectionem tueor, 
Bentleiumque cenſeo paululum errafſe, cum ſenſum vocis - 
=  gx5& in hac ad Timotheum epiſtola non ex idiomate Hebriico, 
W - 100 ex Atticorum fcriptorum elegantia colligeret. | 
- 2. J. In Jacobi cap. v. com. 6. legimus, #aJs9acd]s, iS 
I d , O TK aide. diu. Si vice OTK (inquit Cl. Bent- 
eius ſub nomine Phileleutheri Lipſienſis) aliquis MSus exhiberet 
OE, i. e. «xv84©», locus hic, qui ſemper Commentatoribus mo- 
= leſtiam exbibuit, tandem clarus cæteriſque cohærens invenietur. 
ada + gina 6 u diſirdor:) upiv, inter feciſtis juſtum 
WO dommus ſe vabis opponit : ic ille legit, ſuamque conjecturam 
firmare vult verbis pene iiſdem Jacob. iv. 6. & x Pet. v. 5. O Occ; 
ana Aura: ). Sed mihi nihil videtur mutandum: cum 
anim per & dba intelligendus eſt Chriſtus (fic vocatur in Matt. 
R xvii. 19, 24 in Luc. xiii. 47. in Act. iii. 14. & xxii. 14. & 
W pracipuc in Act. vii. 32. bi eadem pene, quæ hic, verba legimus, 
men ts ins & duc, & vo upecig god dr Y Oousig 2 e.) 
cum, inquam, juſtus ille eſt Dominus noſter Chriſtus, non video 
cu OK in OK Z ideo vertendum fit, ut « K in textum 
aulmittatut ;; ſenſus enim vocis Kd. ineſt in voce dizaco: quod 
. ſi-diſplicet aut Tibi aut Bentleio particula cx, clauſulam efficiens 
negantem; facile hujus particulz negantis vis tolli poteſt, fi 
punctum interrogandi ad finem ſententiæ fic ponas, aaleludcale, 
Auna 7. See 51 avrirdors}) du; cuudemndſtis, interſe- 
eiſlis juſtum; | anx0n ille vabis fe opponit ? Hoc eſt, Num ille 
.Ebriſtus, ille Juſtus, quem, nulla inventà mortis causa, cruci af- 
xfaxiſtis, non vobis ſuis interfectoribus nunc, quum in ccelis eſt, 
reſiſtit ? num non vobis, Divites, exitium modd adventurum 1 
-rat ? Vos igitur (convertit enim orat ionem Apoſtolus ad Chriſtia- 
ns in chm) vos, qui Chriſti cultores ſunt, patientes ſitis uſ- 
que ad adventum Domioi ling Juſti, qui in Hieroſolymæ exci- 
flone jam appropinquanti & ſe, & vos de communibus hoſ- 
-tibus vindicabit. Hoc ſenſu opinor Apoſtolum locutum eſſe: 
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num igitur Bentleii conjeCtura, an mea melius loco convenit? imd 
annon dici poteſt, me nihil omnino mutifſe, cùm puncta in vete- 
ribus MSis nulla ſunt; ſed ad cujuflibet Editoris mentem appoſita 
ſunt, ad meam etiam mentem eodem jure nunc apponenda 
3. F. In Judæ epiſtola, com. 18. fic ſe habet textus, Ex tgJare* 
£010 £009") eur ain"), aur rug tauray ,b s reg duννẽ. AEB 
EIQN. Vice aoeca@y mavult Cl. Bentleius in prædicto loco le-? 
gere AX EATEIQN, cupiditatum laſervarum & obſcenarum. Ita 
enim, inquit, habemus, in 1 Pet. iv. 3.-rsrodutrss & drenyaas, © 
o/Fnbupicus. Et in a i 18. C &Fnbupicus Cagnes „ d ονε,Pig. 
Hunc locum inquinatum eſſe facile illi aſſentior, ſed de medendi 
via totus ab eo diſcedo. Videamus enim Tu & Ego, (liber 
quidem, quoniam hoc eſt Amici cum Amico commercium 
Epiſtolicum) de cupiditatibuſne obſcoenis, an de Impietate pro- 
priè dictà loquatur Apoſtolus. De his, inquit Judas, prophe- 
ravit Enochus dicens, 10s Jae KU? & pverdow ayiau 6 
olf KOfo 17, aa av, Y KOSYZas ds 1 ALEBEISE 7 
aUTOy FE TAv wy T c AL EB EIA avray d H EB HAN, 
r ons dpaplonc ASEBEIZ: 2 
e iis, ſc. qui negant Dominum noſtrum Feſum Chriſtum, com 
4. de iis, qui dominationem ſpernunt & majeſiatem blaſphemant, 
com. 8. & de iis, qui murmuratores ſunt, guerutoſt, ſecundum 
deſideria ſua ambulantes, & os eorum loquitur ſuperba, miran 
tes perſonas quæſtus cauſa, com 16. Proximè autem ſequiturs 
Leis de, &c. q. d. Vos autem, fratres Chriſtiani, horum homi- 
num impiorum exempla evitate, & reminiſcimini Apoſtolum e- 
trum vos olim de impio hoc hominum genere monuiſſe, idque ſu- 
turum multo ante prædixiſſe. Numquid igitur hic Judas de 
laſcivis & obſcœnis hominibus ſollicitus eſt? nihil minus, opinor: 
de impiis ſolis, i. e. de iis qui fe Deo & humanæ authoritati op? 
onunt, hic oratio eſt. Sed fi rem non attigit Doctiſſimus Bent 
2 quid Ego de hoc loco ſtatuam, forſitan rogabis: Equidem 
cogito (nihil enim certi habeo) voces # ar:6awy omittendas eſſe, 
nia D. Jacobus hic citat verba Apoſtoli Petri in Epiſt. 2. cap. ii 
com. 3. ubi ſic ſe habent, #AdGrov!) αα,s F iuigun , 
7" Tas idiag aura c ufuias og HEj,. Vides verba F acecany noms Þ 
eſſe in illo Petri loco, unde nos Judas monet fe ſententiam citay+ 2 
re: ſentioque jam tandem verſionem Copticam meæ conjeurass - 2 
e „ 89 favere, 
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favere, quia in illa binz hz voces penitùs non apparent, Fieri 
potuit, ut, cum Judas (æquè ac Petrus) per &7Puuias volue- 
rit ſignificare voluptates impias, aliquis in margine MSi appo- 


ſuit I 4o«6awy ad vocem textiis explicandam: unde in textum 


' ipſum poſtea irrepſit ea marginis vox, ut ſæpe alibi in SS conti- 


giſſe, ex iis quæ in meis Commentariolis jam diu notata ſervo, 


poſſum forte vel reclamantibus perſuadere. 


Sed ad aliud tranſeo. . 
4. $. In Galat. iv. 24, 25, 26. vulgò legimus, Au) yag ciow as 
%% diabinar pic pv vor 5006 Suda, eig d8\dav yeware, Iris tow 


A 


Wo "Ayag. To 78 "Ayag, Tiyct 5 . £5'W E Th ON „Gro Y 15 


2 Ieggranp, a , ) wi) F rina ddr s. ava Ie , 


Nee tow, J rig 55 phrne di jj nuay. Cl. Bentleius in Epiſtola 


uadam ad Millium fcripta, & Johannis Malalæ chronico affixa 
ic locum hunc emendat —— iris 6917 "Ayar 7 3 Ay cg Tu5uxa 
Th voy Ie, de p25 F Tixyay wrig, &c. ſcilicet conjec- 
ruri omittit voces TI 50 . 20% & Th Aebi, utpote olim mar- 
gini MSorum appoſitas ad explicandum quo in loco eſſet mons 
Sina: in cæteris autem mutationibus habet optimos MSos con- 


ſentientes. Sed hæc tanti viri conjectura mihi (fateor) non fe 


ſatis probat: non ignoro locum, ut ſe hodie habet, non poſſe aut 
defendi aut explicari: conjecturà ſine dubio opus eſt: ſed quam 
Cl. Bentleius protulit, ei nequeo aſſentiri (1e) enim vox 3 poſt 
yocem (god adeſt in omnibus antiquis Verſionibus, & in 


omnibus optimæ notæ MSS. (20 quid ſignificet >" Ayae, non 


video: fi de Agare mulicre loquitur Apoſtolus, ſcripſiſſet opi- 
nor, 4 5 Aya: fin de monte aliquo Agaris nomen geſtante, 


tum nullo ſenſu videtur dictum, eum montem (vooxey 75 vor 
 Ivegrarp. (3%) ut fe habet conjectura Bentleiana, vox awrjs in 


e com: 25 referri non poteſt ad "Ayap in principio com. 25, 


quia neutrius generis eſt: fed referenda eſt ad vocem Teggran, 


quod eſt contra mentem apoſtoli, ut mihi & pleriſque Commen- 
tatoribus videtur. Nequco enim mihi perſuadere, Apoſtolum aut 
cogiraſſe, aut voluiſſe dicere Gentem Judaicam in ſervitute eſſe: 
miſerrime ſerviebant Arabes ab Agare oriundi, ſed Judæi etiam 
tum temporis jactabant ſe ſuis legibus frui, ſuiſque Regibus pare- 
re: ut igitur Þic dicit Arabas ſervos eſſe, ſic in fine com. 26 


cam dicit Saram mat rem fe omnium noſtrim, ſine dubio innuit 
N 8 neminem 
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neminem poſſe Judzos eſſe liberos negate. (4*) Si hyjus mapni | 
Critici conjecturà omittamus Zug oO» ifw & 75 Arabia, & 
poſtea 3, ne fic quidem totus locus vitio carebit: cum enim 
Apoſtolus dicit com. 24. Mia , nihil eſt, quod ei reſpondeatt - 
de uno foedere cùm locutus eſſet Apoſtolus, filet prorſus de aþ © ? 
tero: certè nullibi ſequuntur terigx 5, vel ft quæ aliz ſunt yoces, © 
quæ antitheton & redditionem (ut yocant) ſententiæ exprimant. 
Non fatis igitur medicam manum huic loco Vir Eruditus attulit: 
currente nempe calamo hæc ſcripſit ; ſaniora, ſi quid ſpatii ſibi ad 
meditandum dediſſet, forſitan ſcripturus. 1 
Rogäſne jam, quid Ego ipſe de hoc loco ſanando ſentiam? 
_ Equidem vix auſim dicere: ubi Cl. Bentleius male, Egone ut 
ſperem me poſſe bene? Egone ita animoſus, ut cum doctiſſimi 
viri moles has dejecerim, ipſe aliquid fidens velim extruere ? ſed 
fi tentanti, nihilque proficienti mihi ignoſces, faciam (ut in fors 
mulis eſt) quibus ſciam poteroque. Age igitur, da te mihi non 
ſolum Judicem, ſed Amicum, ut iis, quæ forte judicium tuum non 
probet, Amicitia tua facilem veniam concedat. Totum locum ſie 
legendum opinor. *Av?) dg ein ai dd diabinar Mia u Yord beg 
Yue eis d8\diav yeuvara, I rig £510 "Ayag (TOAE TAP Liv oo» top | 
& Th AegGia, (vooxa 7 th Iegranp) Set 3 1 F Tho durggs © 
H 5 AIIO Legs, Ae £5, Aris £54 parTHe reliſay 1uay. Quod 
fic vertas licet. Hæc enim ſunt duo fiedera : nnum quidem 4 
monte Sina ad ſervitutem generans, quod eft Agar hic enim 
(ic. mons) Sina mons eff in Arabid, E conjunttus eſt Hier 
tyme), ſervit enim cum filits ſuis : hoc autem (ſe foedus) as 
Hieroſolymd liberum eſt, quod eft (Sara) mater omnium noſtriims. 
Primò cum Cl. Bentleio lego q $ (non 3) ad fidem omnium 
optimorum MSorum & Verſionum. (2*) vice 2 Aya: legen 
dum cenſeo t s: MSS enim Clar. & Ger. & Alex. & yerfio - 
Coptica habent 9 Axyag, alii » Ayag: vulgat. autem, & 
Heſychius in Lev. xix. uti etiam Hieron. Ambroſ & tractatores 
Latini omnes omittunt Aya ante Cid; unde veſtigia veræ Lett.! 
onis videor ſequi, cum 2% retineam, cenſeamque illud Ayap core x 
ruptè ex voce $ natum fuiſſe. (3) omitto yocem d que fuit ine" 
ter 75 & Teezraamp, quia verſiones Arab. & Syr. eam omittunt: 
equidem arbitror illam hic addiram remere ab alia quam Apoſtolt 
manu fuiſſe, ut yoces 75 vo I8r@)1p melits opponantur vocibus 
on 3 ſequen⸗· 
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. ͤ . AB res 19-0 wg 2 — 


ſequentibus ; 5 47s, Teguranip. .(4*) pro j J dow Teguraniu legen- 


\ 


dum velim j 3 d Ieggranyyu; levis eſt ſane mutatio, nam in pri- 


mis illis temporibus « ſemper ferè pro & ſcriptum fuit, ut in ve- 
tuſtiſſimis tum MSS, tum marmoribus videmus. Quod fi lega- 
mus dem, optime, opinor, commata 24 & 26 ſibi invicem reſpon- 
debunt: ut in ſequenti ſchemate facile videbis. , 


| Com. 24. C0 
Mia pi n 
a >a Iepgranru 
WO &s dea yerore ee row | 
Jiri isu Ayag bales I iris £54.punThe Taylw) iu v. 


5 Secundum ſcedus, hoc eſt Evangelium, bene dicitur ab Hiero- 
ſolyma datum fuiſſe; quia id ibi primum Chriſtus ſuis diſcipulis 


communicavit: eodem igitur modo hoc ab Hieroſolyma datum 


fuic, quo vetus illud a monte Sina: & hoc ipſum dicit vatici- 
nium illud Hai. ii. 3. A bt thre) ig Ieguc ,t. (5) illa 


verba 5 & Tu . i t 75 Aegi, (vouxd 7 mh luexranmp in 


Parentheſi incluſi; quia ea mihi videntur addita fuiſſe, ut Galatæ 


I -cognolcerent, quo in loco, qua in orbis regione iſte Mons Sina 
ſtetiſſet: yocem igitur (voy reddidi conuni7us eſt, ut eam red- 


dit Vulgata verſio; cui ſimile eſt, quod habet verſio Arabica, conter- 
minus eft : nempe Judza montibus continuis plena eſt; qua- 


propter Sina mons à rubro mari incipiens,, & perpetuo dorſo 


verſus montem Sionem ſe extendens, dici poteſt conßunctus eſſe 
Hieroſolymæ, præſertim cum ii, quibus hoc dicitur, in longe 
diſſitis terræ regionibus habitent. Interim dubito, hæne voces 


in Parenthefi incluſæ, ab Apoſtoli, an ab alius manu venerint: 


videntur quidem olim extitiſſe in margine, ut annotationi eſſent 


VvVoci Tua in com. 24, & inde paulo poſt in textum temerè ad- 


ductas fuiſſe: Sed omnes & verſiones antiquæ & Msi eas reti- 


nent: quapropter, me authore, non ejicientur: præſertim cùm 


ſenſum totius loci aut nihil, aut parum certè turbant, ſi modò 


credas Apoſtolum voluiſſe Galatis Aſiæ incolis notum facere, 


quo in loco ſitus eſſet mons ille Arabicus Sina, unde Judzis 
ptimum illud fœdus per manus Moyfis datum fuiſſet. ; 


HFlanc meam conjecturam ſi non probes, at eſt certè aliquid 
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in Bentleiana quod tibi diſpliceat,: memento, quæſo, me hue ti- 
mideè acceſſiſſe, nihilque certi de me promiſiſſe: tam enim cor - 
rigi quam corrigere yolo, nec veritatem minus amplector ab aliis, 
quam a me ipſo deprehenſam. | | a 
F . $. Reſtat adhuc alius N. T. locus, non quidem a Cl. Bent- 
leio male emendatus, fed male, opinor, explicatus: in concione 
enim quadam (optimà ſane & digna, Authore) habità ab illo il- 3 
luſtri Critico coram Academia Cantabrigienſi bene monet ille 
vocem 5, cum ſibi præfixum habet articulum «, paſſim fers 
in N. T. ſignificare non multos, ſed maximam partem, aut 
omnes hoc vere obſervatum eſt in Rom. v. 15, 19. in Hebr, it. 
9. & ix. 28. & alibi, At in 2 Cor. ii. 17. (quod illi Concionis 
ſubjectum fuit, cujuſque gratia hoc obſervarat) non rectè mihi vis 
detur Lectoribus velle perſuadere, voces ei Too. ſignificare aut 
maxima pars aut omnes. De ſolis Chriſtianis doctoribus ibi lo- 
quitur Apoſtolus; qui enim cauponantur verbum Dei, qui id quæſ- 
tùs causa corrumpunt, non alii eſſe poſſunt, quàm qui id prædi- 
cant. Tüne igitur, mi chariſſime, cenſes D. Paulum hanc tan- 
tam corruptelæ notam velle aut omnibus, aut ee tunc 
temporis Evangelii prædicatoribus inurere? abſit, hoc ut vel Tu 
& Ego, vel Bentleius ipſe (modò rem attentè cogitet) dictum ab 
Apoſtolo credat : nulla ætas, nulla, inquam, multo mints prima 
illa Eccleſiam ita contaminatam vidit: hæc nec Chriſtiani eſt, nec 
ad Chriſtianos-yox & oratio : multi, fatemur, non tamen omnes, 
ſua etiam tum prædicandi licentià abuſi ſunt: hos ſolos Apoſto- 
lus notat ; reliquam verò, & eam longe majorem, partem Chrif> 
tum vere przdicaſſe & novit ille, & in multis ſuarum Epiſtola- 
rum locis agnovit. BS 5 
Habes, vir amiciſſime, quid ſentiam de iis quæ in N. T. adhue 
auſus eſt Cl. Bentleius: ſingulatim ejus conjecturas ad examen te- 
vocavi, meumque hujus judicio, fidentior forte quàm decuit, op- 
poſui: illius gloriæ tantis laboribus partæ nec invideo nec obeſſe 
volo: neminem novi, qui ad hoc tam arduum opus conficien- 
dum aut ingenio, aut doctrind, aut MSS fit inſtructior: fed ſi 
nimium arroganter omnia velut certiſſima proferat, in ſuſpicionem 
erroris etiam ea, quæ veri ſint ſimillima, adducet: ſin quid indi- 
ligenter tractet, ſuæque apud literatos authoritati nimium tribuat, 
fieri non æquum eſt, ut quæ ille otiosè ſcripſerit, nos etiam 
otiose 


5 
3 
I 


4.31 


otiosè legamus. Quare illum leniter fideliterque à ſuis nece ſſarlis 
= monendum velim, ne quid deſidiosè, ne quid propere, ne quid 
ſine ſubacto judicio in ſacris libris emendandis ſtaruat : monere 
enim, priuſquam inceperit quis, ſatius eſt, quam culpare, poſt- 
quam finierit : hoc inimici eſt fortaſſe, illud certè amiciſſimi. 
Sed vereor ne longior ſim, quam aut res poſtulat, aut patitur 
= Epiſtolarum ratio: me commendatum velim celeberrimo——— 
= quo & amico & medico olim apud vos ægrotans uſus ſum : mag- 
ni ille & ſuos & ſuorum opiniones facit, quare mea cum bona 
venia has illi literas communicabis. Brevi, quæſo, mihi reſcri- 
bas quid tu de his & aliis rebus ſentias, quidque apud vos novi 
aut in Re Politica aut Literarià agatur: Vale, memorque eſto 
mei, qui ſum (interjecto licèt mari); animo tibi ſemper præſens, 
1 ˙·˙ W N 


Dabam Londini | 1 
Calendis De- | | 4675. 
_ ,., * cembr, 1720. | 


Ec. 


: * Arad ox” -- aha. R 15 N = 2 * 2 hte * I" te ales, TIE? 9 * NC" p * — * 
* 0 ng 6 c 8 9 - e 7 9 r 11 8 9 83 10 EY OTE . d 
© N * * | - i 
+ 9 * "WS 
— 5 a * £7 a - 
© 5 . * : : "VS" Ov 
« \ * ” l q * 
0 % 7 
a 1 — 


eee 


Ts 
AG 


45 


5. Al EUNDEM 5 — 
E P I S:-T. Ed 
5 Gee, equidem, Vir Amiciſſime, meas literas tibi J 


in manus tutò veniſſe, eaſque, quas mihi reſcribere digs: 
| natus es, ad me tam brevi delatas eſſe: unum hoc me 
dolet Vos iiſdem, quibus Nos, fortunæ vicibus jactari: Neſtræs 
enim gentis calamitates (Noſtris heu! ſimillimas) tis coloribus de- 
pingis, tanta cum eloquentià & patriæ ſimul amore luges, ut eas 
mihi videor non ſolùm audire, ſed cernere; non ſolùm cernere, 
ſed iis intereſſe: Bene igirur de literatis meruit Wetſtenius 
veſter, cujus prælum (ut ais) tam otioſo licèt & alieno tem- 
pore non feriatur, ſed in Ciceronis operibus ornate & accurate 
(uti tantum ſcriptorem videri decet) edendis Jaborat: ſemper 
enim Hunc amavi, optimum & Oratorem & Philoſophum: 
ſemper hunc in manu, penè etiam in mente habeo: equidem 
dubito, plüſne ille rhetoricæ figuris, an argumentorum pon- 
dere valeat; magiſne nos moveat, an doceat; aptiörne ſit ad 
delectandum ornatu, an veritate eorum quæ dicit. Mihi fangs 
tantopere placet, ut alii (nec mediocres ipſi authores) minùs in- 
cipiant placere: Unum hunc exiſtimo Romanæ Eloquentiæ pa- 
trem, unum ſanioris philoſophiæ magiſtram, unum rerum & ab 
aliis & a ſe geſtarum dulcem eundemque perſpictum enarrato- 
rem. Semper illum legens mihi loquentem videot audire: torus: 3 
in illo ſum, nec ad alias cogitationes me traduci facilè patior- 
Cum ad ea, quæ ſcripſit, animum adyerto, in conſpectum Conſu- 
laris illius viri arbitror me veniſſe, As præ- 
| 2 . entis, 
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W- alibi in fine ſententiæ j 5 ſecutum eſſe. Quid ſi nullibi hoc oc- 
15 | v.24 |; 5 N 5 8 


ſentis, tum gravitatem hominis & ſapientiam, tum ingenium & 


doctrinam. Si quid vitioſi habet Ciceronianum ſcribendi genus 
(ut ſunt nonnulli, qui ei prolixè nimis omnia enunciata expro- 
brant) non ſolùm patienter, ſed & lætè in illo verſor, nec tam 
felicem omnium rerum exornatorem citò a me dimitto. Diutiũſne 
loquitur? diutius me delectat: res eaſdem diverſis verbis, ſed 
ornatis omnibus, exprimit: nec id idem facilè appelles, quod a- 
lio prorſus modo tam bellè depictum videmus. Volo, fateor, 
volo in optimis ſcriptoribus aliquid ſe nimium profundat: ſi in 
iis eſt, unde aliquid amputandum fit, at foecunditas illa que la- 
borem legentis auget, auget certè & voluptatem. Cum * 


hoc animo in illum Scriptorem ſim, cùm mihi ſemper in deliciis 


ſit, nec ille majorem in ſcribendo voluptatem perceperit, quàm 
ego in illo legendo; bene intelliges, quas & quantas gratias ha- 
beam Clariſſi mo noſtro Bentleio, qui tantum de Cicerone, Cice- 
roniſque amantibus meruit in ſuis ad Tuſculanas diſputationes E- 
mendationibus. IIlas ſæpe perlegi, ſæpiùs etiam perlecturus; in 


illis enim & eloquenti Oratori dulcedinem, & gravi Philoſopho 


ratiocinandi perſpicuitatem paſſim ferè reſtituit. Quot, quan- 
tiſque Orationis morbis & argumentandi vitiis jam levatus eſt egre- 
gius iſte Scriptor? quam ſui ſimilis jam intellectui legentium pa- 
tet ? quàm per omnia prope tandem videtur voluiſſe eſſe etiam 


üs, qui non ſunt eruditiſſimi, familiaris? Sed de Cicerone iiſque, 


quorum ope jam emendatior prodit, ſatis eſt: Ad tuas literas 
reges. 27-1! + T0 | 217 I | 711 22 
: Dicis te valdè ca probare quæ contra magni Bentleii conjectu- 
ras in ſuperiori mea Epiſtola attulerim: unum tamen excipis, 
quod tibi non ita ſanum videtur. Si quid peccarim, excuſatio- 


nem paratam habeam; velim enim credas me facilitate potiùs 


uam alia ulla culpa met in eum ſermonem incidiſſe, tibique, 
magls ut Amicitiam meam quam Me oſtentem, hortauti non de- 
ſuiſſe. Sed quid eſt id, quod in dubium vocas ? quid eſt, quod 
tibi pene cum aſſentandi ſuſpicione meum judicium — an Feat f 
ſatis placet? Nempe ais te meis rationibus penitus adductum eſſe, 


ut arbitrareris Clariſſimum Bentleium Gal. cap. iv. Comm. 24, 25, 


26. ad examen non ſatis revocaſſe; 2 conjecturam te 
magni voluiſſe facere, fi exemplo aliquo probaſſem poſt wiz wy 


* 1671 currit 


ls 4. 


currit loquendi genus? Nihilne ſeme ! (ut vocant) dictum legi- 
mus in ſacris ſcripturis? Tu quidem (qua ſcientia es) non igno- 
ras, vir chariſſime, Judæorum Græca lingua utentium morem 


eſſe, aliter ſæpe loqui, quam ſe exprimunt Iſocrates & Xeno- 7 


phon, aliter quàm Atticæ elegantiæ ratio videtur poſtulare; in 


optimis Græcis ſcriptoribus poſt aa yy, babes tripe 5, in ſacris 
verd Evangeliſtis & Apoſtolis poſt ps, yer occurrit ſæpiſſime wi 


5: ſed & 19 vice iriee 5) poſterioribus hiſce non inuſitatum vide- 


tur: cum enim in Marc. xiv. 19, & Joan. viii. 9. dicitur, Eis x 
eic, vox xa (vocali omiſsa propter ſequentem vocalem, & litera 
7 in mutatà propter aſperum ner vocis ſequentis 5) mihi 
ſanè, ut multis aliis, videtur poſita eſſe pro.x4re,. & id etiam pro 
duabus vocibus x, Ara; cum hoc (inquam) inter multos Lexico» 


graphos facile conſtat, opinor equidem Apoſtoli Pauli verba, 
quæ occurrunt in Rom. xii. 5. O 5 x «5 aMJAwy pray lic inter- 

| fink alter ſui invicem ſunt - 
membra. Habes igitur hoc in loco voces à 3 oppoſitas voci 


pretanda eſſe, alter autem & 


eis: nec deeſt alius etiam locus, quo confirmari poſſit hanc lo- 
quendi formulam Judzis Græcè loquentibus non ignotam eſſe: 
in tertio enim Maccabæorum libro fic ſcribit Hiſtoricus ille (quiſ 


quis fuit, quanquam Judæi alicujus in Alexandria habitantis id 


opus fuiſſe videtur) s 5 u ds (fic enim cenſeo legendum, non 


o xl eig q) F Pia Gu. regia, Sc. alter autem & de 
inde alter amicorum meſto vultu clam evaneſtens , ſive. ſe ſubs 


ducens, &c. Quo igitur modo in duobus hiſce exemplis «5 pras 
cedit yocem ds, eodem etiam ſequi poteſt: nec aliter Apoſtolus 


noſter in epiſtola ad Galatas loqui putandus eſt, cum dixit wie , 


& deinde 3 3, quam iſtius Maccabzorum libri Autor, & ipſe D. 
Paulus ſe exprimunt, quum hac locutione 97 4 « utuntur. 

In fine tuarum lite rarum me hortaris, ut quas meas de ſacris 
ſcripturis Conjecturas habeam, in medium proferam: nempe 
dixeram in ſuperioribus literis me multa i» Commentariolis mes 


jau diu notata ſervare: Equidem deprehenſum me video, meiſque 
verbis quaſi irretitum: inſtas enim iterum atque iterum ut ea ex 
{criniis temere nimis educam, que ibi jam diuturno eodemque 


tuto domicilio fruuntur. Sit neganti mihi, precor, venia; des 

hanc excuſationem tuum judicium non quidem reformidanti, ied 
reverenti. Quid enim? ſi mihi mea nonnihil placeant, tibi for- 
. taſſe 


T 18 ] . 
raſſe non item: labore de me apud te exiſtimatione; nolim tibi 
àut ineptus aut inſcitus vidert: cur igitur vis me rantum amicitiæ 
kribuere, ut velim ei etiam cum fame diſpendio ſervire? Nec ſum 
Ego unus ex Criticorum illuſtrium numero; nervi me tentantem 
deficiunt, ſentioque tum acumen ingenii, tum eruditionis copiam 
mihi multum deeſſe. Quid igitur faciam, qud me vertam, neſ- 
cio: tibi enim vix libet obſequi petenti, ut id agam, in quo in- 
ſolens eſſe videbor; minus autem libet iſtam orationem defugere, 
qud rue preces me inclinant & quodammodo impellunt : tu apud 
me vales non authoritate ſolùm, ſed etiam voluntate ; meumque 
eſt ſemper ad id opus deſcendete, quod ſignificas te Velle a me 
ſuſceptùm eſſe: quanto igitur magis, cum jubes, omnique tua 
authoritate pugnas, quo minùs hoc onus tam arduum, quam pe- 
riculoſum mihi impoſitum effugiam ? Hoe igitur ingredior ad ea, 
quæ vis, fidentiùs, quod ſpero me viſurum eſſe, fi non gravate, 
certe non libenter, tuo magis judicio inductum, quam meo ſtu- 
dio hunc ſermonem inſtituere. In Epiſtolis ſolis Apoſtoli Pauli 
caxterorumque Apoſtolorum jam verſabor, quæ de reliquis Novi 
Teſtamenti partibus corrigendis conjeci in aliud forſan tempus di- 
latarus. Imò ne 4 44h ca Epiſtolarum loca, quæ MSorum 
ope emendati poſſunt, libet jam tractare: nihil non prorſus me- 
urn proferamy nibil quod non conjecturà folà nititur. In tres au- 
tem elaſſes meas emendationes (ſeu potiùs incertas conjecturas) 
rribuam : quarum prima continebir ea loca, ubi verba quædam 
in textum remere recepra fuiſſe mihi videntur; ſecunda ea, ubi 
mutatus ordo verborum ſenſum (ut conjicere eſt) mutavit; ter- 
tia ea, ubi Apoſtolorum verba jam diuturnitate temporis in alia 
prorſus corrapta & virioſa videntur abiiſſe. Interim te præmoni- 
tum velit, me nihil certi, fed conjecturas tantùm proferre: non 
is ſam, qui mihi ita placeo, ut non me ſœpius videam errantem, 
ut non ſemper putem humanum eſſe, imprimis verd Meum eſſe, 
errare. In ſcripturis facris (dicam equidem quod ſæpe mecum 
cogitavi, femperque aliis cogitandum cenſeo) etiam qui certiſſi- 


mam emendationem protulerit, fi idem eam certiſſimam eſſe de- 
elarat, impudentiæ nomen vix eſſugiet. Ubi enim probi & vere- 
candi animi indicia quærimus, fi non in iis, unde omnis noſtra 
pendet, à quibus omnis noſtra, ranquam rivulis, dedueitur Reli- 
gio ? Ad divinum verbum legendum, multo magis emendandum, 
* oporter 
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- oportet riticos humiliter cauteque accedere: hic audere eſt per- 


care, arrogantem ſe g 


gerere eſt impius eſſe: tanti enim tes mo- 
ti non ſunt levi (ut aiunt): manu movendæ: nec modeſtus 
Chriſtianus poteſt eſſe idem audax Criticus: ſed jam tempus eſt 
ut ſingula illa loca Epiſtolarum proferam, ubi voces, una aut 
plures, in textum temerè receptæ eſſe mihi viden tu 
I. F. Rom. i. 31. Avovires, arwbirss,” & c. forte delenda eſt 
vox eoverss, qui enim carent — improbi non ſunt: 
at dices forte vocem ecvirs; poſſe ſignificare eos qui libenteg 
ſunt inſipientes: fateor ; ſed notandum eſt Paulum fic argumen- 
tari; quia eoxoricFy 4 a auray xapdic, com. 21. ideo Deus 
eos tradidit aody re py Hui, com. 28. Deinde Paulus com. 29, 
&cc. plurima genera hominum contra Ethicam agentium memor ar. 
Num igitur cenſes aovires ab illo inter male agentes recenſeri? 
Rom. ii. 28. 'Ovos 1j & 79 Pavigs, & (ugs, t, Voces 
Cagi puta additas ſuiſſe in margine MSorum, ut interpretamento 
eſſent yocibus & 75 Se: bene exprimunt ſenſum loci, ſed in 
textum ipſum non opus eſt, ut recipiantur, cum eodem jure hig 
deeſſe poſſunt, quo deſunt in ſuperiore parte ſenten ti. 
Rom. viii. 21. Ex id, 674 g durd 7 uri Möge von 
8 ueias, &c. Voces j; urig non eſſe ab Apoſtoli manu proſee- 
tas conjicio: additæ videntur olim fuiſſe in margine, ut oftendes. 
rent ad quod ſubſtantivum vox «wry referri deberet. Si o 
20. includas in Parentheſi, com. 19. fic cum 21. conjungemum i 


— eil 
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'H  dernnpgdenia' f Kioews' 7 Baaxd hui f iu Oes an 
x) (15 Þ paeiriſs 1 Hicic atrdyhy AN inn, A die" 0 
V rrag alle) wn rich, 674 % aury txdVeoalros.) e Þ. d Nveing; 
&c. Vides, opinor, jam ſatis per le claram eſſe ſententiam, ſine 
hoc (quod marginis eſſe cenſed) vocum additamento 151 
Rom. xiv. 13. Te pry riß T80FK0jke 79 ae , 1 (avdeeli © 
Delendz ſunt forſitan h&:dnz.poſtreme voces: mihi quidem vi BM 
dentur è Gloſs\ huc veniſſe, videoque tandem eas verſionem 
Syriacam omiſiſſe: bene exprimunt ſenſum vocis meiruoupters 
ideoque (para) 2 MSorum vcterum appoſitæ enant. Cut ns 
idem hic contigiſſe tuſpicemur, quod certè cantigit c. any 
hujus capitis? Cum enim ibi vuigò logimus, and v & Pp 
( ανιν ,t 1 Viavdονν, N d, MS Alex. yetſioneſquę 4 
Copt. Syr. & AÆthiop. necnon _ & Auguſtinus delent — 4 
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poſt vocem go ret, utpote in textum temere adducta ex mare 
gine, ubi bene interpretamenti uſibus ſerviebanr. . 
Rom. xv. 15. 'Ng iq tuds A T Xaepv +: obeivdy 
e i $88. Quid eſt, quod illis in mentem velit venire A- 
poſtolus ? ſilet prorſus hac in re Paulus, hiantique ſimilis eſt ejus 
lententia. Quod fi deleas vocem 2j, bene intelliges quo ſenſu 


hæe verba protulit divinus ſcriptor: ſic opinor vertendum eſſe lo- 


cum, ut vobis in memoriam revocans gratiam, que mihi data 
% Deo. Hoc eſt, audaciùs ego vobis ſcripſi, quia vos me- 
mores feci me Dei gratia miſſum eſſe, ut inter Ethnicos evange- 


lium prædicarem. Verbum itwravrapuprioza regit binos caſus Ac- 


cuſativos, quo modo avajpuprjox in 1 Cor. iv. 17. Os vuas Hie 

rag due un Tas & 6456. Video verſionem Copticam delere vocem 
Al, & vertere n Heß per Deum. forte nonnulli codices olim 
legebant & 2% Hes, & vn Hes, alter harum lectione vel 
ſupra lineam vel in margine notatà: unde fieri potuit, ut lectio 


Vvarians aj tandem in textum ipſum & in alienam prorſus textũs 


partem reciperetur. o Poe 
1 Cor. i, 12. EY u eint Thavas, 2% ) AN, wo J Kiba, 

wo 5 Xe. Ignoſceſne mihi opinanti iſta verba %% 5 xeccs de- 

lenda elle ? Equidem nihil affirmo, ſed de ver loci lectione mul- 


tum dubito: omnes certè Corinthii Chriſtiani ſe diſcipulos Chriſti 


profeſſi ſunt: hic communis illorum etiam, qui in diverſa ſtudia 
abierunt, magiſter fuit: de iis opinor ſolis, per quos Chriſtum di- 
dicerant, ipſi inter ſe e ; putaſne 23 aliquam eorum 
jactaſſe ſe didiciſſe à Chriſto, partem verd ſe non a Chriſto, ſed à 
Petro, aut Paulo? Nequeo ſanè intelligere, qui fieri potuit, ut 
cum unus ex Corinthiorum numero ſe diſcipulum Chriſti nomina- 
rat, alter ſe opponeret, jactaretq; ſe diſcipulum cujuſdam Apoſtoli 
fuiſſe. Quod fi delere liceat verba % 9% xe5s, omnia ſana, 
omnia plane enunciata invenientur. Senſus enim erit: Corinthii 
nonnulli gloriati ſunt ſe didiciſſe Chriſti evangelium a Paulo, non- 
nulli à Petro, nonnulli ab Apollo: omnes eundem Chriſtum di- 
dicerant, ſed unus Paulum ſuum doctorem prætulit cæteris, alter 
verd Petrum pluris fecit, quam aut Apollo aut Paulum. Hanc 


meam conjecturam ſequentia verba videntur firmare; ſic enim 


in com. 13. interrogat Paulus. Marie, 5 xe45%5; q. d. haberne 


3 
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Chriſtus diverſos Apoſtolos, qui conxraria opera agunt? An non 
idem eſt Chriſtus, quem Apoſtoli, ſive Paulus, ſive Petrus, five | 
Apollos, prædicant? Si qui tum Corinthi erant qui ſe diſcipulos 
Chriſti vocabant, opinor iis, Apoſtoli quæſtionem diviſiſne eft 
Chriſtus non convenire: quia hi Chriſtum adeò non dividebant, 
ut eum ſolum ſe ſecutos profiterentur: bene verò ſe habet Apoſ⸗ 
toli quæſtio, ſi eos tantùm reſpicit, qui ſe ſingulorum Apoſtolorum 
nomine inſigniri voluerint. Adde quod D. Paulus in hujus Epiſt. 
Kap. iii. com. 22. ad hunc ipſum locum videtur alludere: dicit 
enim, "Ei: IIa , «rs Arias, are KnÞas vuay wow: pris { 
Xe58: hic numerat tres. magiſtros, à quibus ſe appellarant Co- 
rinthii ; de Chriſto verò utpote quarto ſilet: ſolum illum memos 
rat tanquam ad quem & Apoſtolici & noſtti omnes labores re. 
ferri debeant. Sed multo magis meæ conjecturæ faveat id, quod 
in 1. Clementis Epiſtolà, cap. 47. ſcriptum invenio, *Avaaabile-*+ 
Exigννν & HaEαtͥ. II au A Ne TI Tear: di er 4 S 

eb ονι,—t iygaley ; in de y palias e j¼¾ j we wand _ 
TE, x, KOs, x AT a, 21 7 Cre TET%ATHG vuds TET LUNAR, . | 
Hic. Sanctus Clemens ad ipſum, quem tractamus, locum Pauli 
reſpicit: tres illos doctores Corinthiorum nominat, diſſenſioneſ- 
que ab iis, qui ſe horum diſcipulos jactarent, factas memorat; 
de iis vero, qui ſe Chriſti diſcipulos vellent eſſe, prorſus nullum 
eſt verbum ; eorum tamen (uti. par eſt credete) mentionem fe= 
ciſſet, ſi in ſuis temporibus voces 2% 3 xe5s pro parte ſactri 
texts haberentu. o ²¹]¹⁰]ů= e ee ob ee 

1 Cor. xii. 28. Exaura duvapeas, Naur iH, A ili duft l eis, 
A, yin yAWworwy. Ad voces ai/iAmyas, aue x plicandas 
quis commentater non fidens acceſſit? Quis eſt tamen fere, quem 
non in iis videmus fruſtra ſudare, ne dicam nugari? Sunt qui, ut 
hæc verba explicent, duo in Eccleſia conſtituunt officia ab Epiſ- 


9 


_—_ 
: 


coporum, Presbyterorum, Diaconorum officiis diverſa: ſunt au- 


tem qui his verbis deſignari volunt duo ex illis notis & indubita- 
tis in Eccleſià officiis. Ego interim voces aHοοννινε N dug ee, 
diu in ſuſpectarum numero poſui; fortaſſe huc irrepſerunt & mar- 


gine, ubi appoſitæ erant utræque ad explicandam duobus modiss 
vocem duyapes : Vox dwapes (que ſignificat. hic miracula) non- } 
nullis, puto, olim videbatur ſignificare auæxilia, ut in 2 Cor. xii; 9, 
unde forte ſcripſerunt in margine codicum ais, ng g 


1 


| | | hunc ſenſum habet in Act. xx. 35. Nonnullis verd olim videbatur | 
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ſiguiſicate imper ia, ur fignificat in Rom. viii. 38, unde eam forte 


7 


expficaàrunt per marginaſem vocem «Gras. Ex incerta ſcilicet 


ſiguificatione vocis dwapes binas has voces in margine natas opi- 
nor: & ex margine in textum facilis fuit hic, ut alibi, tranſitus. 
In eaque magis fententia ſum, cùm video Apoſtolum noſtrum in 
com. 29, 30 omnes partes hujuſce com. 28. repetere, exceptis 
his duabus; quas tamen, vix dubito, quin fi ille in com. 28. ſcrip- 


BY fiffer, in com 30. denuo aut iiſdem, aut idem ſignificantibus ver- 


—— m;ꝛ g ĩ ns, reels a, | 
2 Cor. i. 4. Eis w du 1ua; aappranrdy rs UW ren Nh. 
Delendam cenſeo vocem 754, quæ mihi videtur huic loco male 
herere, & ex ſuperiore parte ſententiæ huc adductam fuiſſe: ut 
nos poſſemus conſolari illos qui ſunt in omni afflictione, imo cur 
non && illos qui ſunt in aliqua, qui ex una ſolà parte miferabiles 
ſunt ? Legas modò locum, & hane meam ſuſpicionem non temerè 
natam torſcan agnoſces. —_ eee ee en eee 


an at av ie &yaboy.  Hic etiam ſuſpicor vocem tpyoy ex 
mwmargine codicum in ſacrum textum incidiſſe; quod ed vehemen- 
tias ſuſpicor, quo magis hanc vocem video mentem Apoſtoli ever- 
dere: ut in 0447 ſemper omnem ſufficientram habentes abundetis 
oni bone, quid? opere: opinor Apoſtolum non hoc velle; 
= ſd ia wn; quod vocatur fortune ono, ſc. in omnibus divitiis. 
= Nempe hic Paulus hortatur Corinthios, ut largi ſint ad pauperes 
= Jadzos facultatibus ſuis ſublewugndos, docerque Deum poſſe eos 
=_— ita ditare, ut omnibus opibus abundent. Sic {acti ſcriptores ſæ- 
pius per > ae, divitias — dictas ſignificant, ut in Matt. 
=_ vii..ux, Luc. xii. 18, 19. & fic Paulus ipſe voce utitur in Gal. vi. 6. 
ph. iv; 28. Quod cùm ignorarent Librarii, aut ſiqui alii indocti, 


wvocem i videntur vel ſupra lineam vel in margine poſuiſſe ad 

ſupplendum id, quod ipſi ſenſum fuiſſe vocis a crederenr. 
Com, 9. & 10. in Parentheſi incluſa, & com. 1 f. huic loco con- 
nexum hanc meam conjectutam firmat; ibi enim patet Apoſto- 
Hum ſoqui, ut hic in co 8. de divitiis, non de operibys' bonis. 
Videoque jam verſionem — — mecum conſentire, cui (ut 
pondiſlet MS Alex. niſi in toto hort 


plerumque ſolet) forſitan x 
.Capite iufeliciter defeciſſet. 


2 Cor. 


#3 


2 Cor. X. rx. Oei b T6-Abye A voiſes, wir r- 

fear. Th tgys. Voces % M mibi quidem videntut interpos 
ads indicia haber: patet enim ex com. & 10. Panluns | 

de Epiſtolis ſuis loqui: quocirca bene hine abeſſe poſſunt: at 

cum per vocem % (non obſervatà ſimul voce 25 licerer 


intelligere aut vocem loquentis, aut verba ſcribentis, aliquis for- 
ſitan adjecit di Mιενο , ut non n Poſteriorem ano 4 


; Eph. ii. 5, 6: Hua — d ve vet pp 
vel, * Cui yeige, &c. Ni multum fallor, voces xder eg, (de 
Avi delende ſunt: ex principio com! 8. in hun locum, — ; 
quam alienam poſſeſſionem, mjuria videntur veniſſe: l lege totrum 
locum, & invenies, opinor, quàm nitorem & ordinem ſententis 
rurbent hæ voces, diſſociantes verba Cad aun nee & (noi yer | 
ejuſdem temporis, & per copulativam ſibi conjuncta. Pans 
dem video Chryſoſtomum has voces, ut Viticendas "COR 
omiſiſſe. n 8 5720 
Pet. i. TE: Eee * ere 70% — 0. * = 
ma Leis. An non ſatis fair dicere & r ͤẽs̃ emiſlis v 
cibus an Toy ? Equidem ſie atbitfor: cum vero vok ig incen e 
fir ſæpius ſignificationis, aliquis videtur adjeciſſe ofen, ut vox 
vis non alium quam quale ſenſum hie haberet. Pomò hans 
meam eonjecturam firmant” verſienes Syr. &c Copt. que unum 
ſolum verbum interpretatæ ſunt. n 
2. f. Sed de iis ſatis dixi, quæ mihi videntur ſeris N.. T. libris 
addita eſſe; quibus in locis ordo verborum ita mutetut, ut % 
nullum præ ſe ſenſum, aut incommodum lane fetre 7 Jam | 
dicturus ſum. ie 
Rom xiii. 4. Oes > uns S, FRAY "oY vey "6 nd nally : 
Tojierel) -Hoc ordine puto voces le mow Oer 38 dure ew - 
cig ay, eech. To N Kiley regio in principio en enim com 
dixerat Apoſtolus Ges 5 Ali“, e eig n d,); ur igitur . 
ria paribus reſpondeant, in fine com. «5 3% eonjungi d 
eum voce Al , Quid thi velit h ts eig sg, prorſus 
neſcio; ſed in novo hoc verborum ordine, & ſanum ſenſu & | 
Greco loquendi rationem agtioſeo. - Addamne ad” fidem mer 
conjecturæ faciendam, verſionem Arabicam non aliter ordinem 


verborum inſticuiſſe, & MSS Clar. & Ger. eg 090% poſt bu b 
emiliſſe ? Et, | 1 Car, 


U 


ſenſum vox Aye haberer.. n A mid | 
| 
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1 Cor. xiv. 18, 19. Evxatisd d Yip ws, rdliſan vuay ud 
veel MANAG NN en i FA tile My Es D)ge & vos pls N- 
Mio as, ive % d xd]ngioa;' i ne Ayes & yAwory, Neminem 
bonum ſcriptorem cenſeo voce pamy cum caſu Genitivo in hoc 
ſenſu uſum eſſe ; certè nullibi hanc loquendi formulam invenies 
aut in LXX aut in N. T. Adde, quod $:aw 4 pro malo mihi ne 
Græcum videtur: memini, fateor, codicem Romanum LXX fic 
locum Oſeæ cap. vi. com. 6. exhibere, ie? g, 1 Juoiay; fed 
bi ia MS Alex. meliùs legitur, non 4, {ed 4, a%, ut proprie fig- 
= nificat vox Hebraica Velo ad eundem modum omnes veteris 
Teſtamenti verſiones locum Oſeæ interpretatz ſunt; nec aliter 
eum Chriſtus in Evangelio Matthei citavit. His rationibus ad- 
quctus fic totam ſententiam refingendam velim: Euxae s. 16 
Heß un, rail GY. YAWOT UG e ANN e eu,, Sw ]? 
Avygs Als & voss u, AGN1T ou = ud 5 uuekss My8s5 GY YAWOTY., 
Nunc ſana ſunt, opinor, omnia: ſenſus facile apparet, nihilque 
contra leges Græcæ linguz peccatur: Meæ certe conjecture fa- 
vent MS Mag. 1. & verſio vulgata: vocem enim par in com. 
18. penitus omittunt, quo modo etiam Ambroſius & Scholiaſtes 
ſub nomine Hieronymi: porrò omnes veteres verſiones habent 
pot ius ante quam in com. 19. Sed & verſio Æthiopica (utut aliis 
in locis valde corrupta) veram hujus loci lectionem vidit, cam 
Locem ad in com. 19. per potiùs redderet, & in com. 18. pror- 


ſus omitteret. „ ͤ ͤ n | 
2 Cor. v. 5. O 3 xi iy IS juds eis euro rdro, Heeg. Nul- 
-libi in N. T. vocem *«/#yaGa; cum accuſativo caſu perſonæ in- 
venio: nec ſignificat hæc vox (id quod pro ſenſu loci exhibent 
verſiones) fecit, aut condidit. Equidem ſic opinor verba ordine 
diſponenda, « 3 xd]$gyarapw©» eis ids dure rd. Org, Sic 
- Grecz. lingua ratio ſervatur: etenim x]zyaGea; eis iuds eſt 
Merari in nobis notum eſt enim omnibus penè literatis præpoſi- 
tlonem & pro & ſæpiſſime uſurpari ſolere; eodem igitur modo, 


quo hic, locutus eſt D. Paulus ad Rom. vii. 8. ubi legimus, 4 «pag- 
ra xaegydad]e e if Taray JIribuwiay. MS Alex. deficit hoc in 
loco; ſed verſio Coptica (ei paſſim ferè reſpondens) eo, quo ve- 
lim, modo verba ordinat, fic enim locum interpretatur, Qui 
autem hoc operatus eſt in nobis, ipſe Deus eſt. 


7 


2 Cor, xii. 6, Oe 


Joes J, fi Tig eig i, NE,); g © GRe 
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=, 4 axyc vi I tug, Ut ſe jam habet ſententia, vereor ne uon 
Grace ſatis loqui videatur Apoſtolus. Quid enim ſignificat 2 
| wideay eig rin? mihi quidem parum placet hoc loquendi genus, 

non alibi in N. T. occurrens, nec ſanum ſatis ſenſum exhibens. 


Hic igitur etiam ordinem verborum mutandum eſſe cenſeo, ut 


fic ſe habeat ſententia; Peidouae J, fai rig ih Aoyien) Vario © 
| Bain eis i, 7 T1 aux] if ins. Albſtineo autem, ne quis ine 

exiſtimet ſupra id quod videt in me, aut ſupra quid audit ex 
me. Familiare eſt, & uſitatum Paulo dicere ws riya judicare 
de aliquo, exiſtimare aliquem, ut videre eſt in 1 Cor. iv. 1. & a- 
libi: neminique ferè doo ignotum eſſe poteſt voces ir eg wen 
ſignificare, videt in me. Denique verſiones Vulg. Copt. & 
Æthiop. ita olim legiſſe videntur, interpretantur enim præpoſi- 

tionem cg, non ante verbum n), ſed poſt verbum Bain. | 
Porro pro au 7: quod in vulgatis editionibus extat, lego rraxyea, 
fic enim ordinem ſervat verſio Vulgata, & reddit aliquid audit: 
Jed per 1 hoc in loco non credo fignificari aliquid, fed quid, 
ſeu id quod, voce ie ſubintellectà; quaſi dixiſſet Apoſtokd | 
Wie d Aire eig i, ig ri du 5; we: ut jam vulgò fe has 
bet ordo verborum, relativam 7: redundat, ne dicam ſententiam 
W * X | 5 , Toys 2 * ee 
Eph. iii. 18, 19. I gie xd]arabidy, (oy dei mis dei, , , 
E Ar. % H ., 4 gab ., E 900. Ya rc e N 
Assay Tig ywwoews dyaniy & xe58. Cujus, velim ſcire, rei latitu- 

dinem & longitudinem, profunditatem & ſublimitatem cupit A-. 


* 


poſtolus Epheſios comprehendere? ipſe ſanè non dicit, videtur _ } 
igitur hiatu laborare ſententia. Adde quod VzriolaMgre rig yas » 


tas non ſatis Græca eſt locutio, cum VzregcaMmgre nullibi, opi- 
nor, caſum Genitivum regat: qudd fi regere poſſit, non yi- 
r VaigcaMgray * yvaciuge 
num hortatur Apoſtolus eos cognoſcere ea, quæ ipſe conſitetur 
cognoſci non poſſe? num hoc dicit quivis ſcriptor ſanus, ne di- 
cam divinus? Qudd fi locum ſubſtantivi & 1&ows mutemus, 
fortaſſe omnia, quæ dura & rudia jam videntur, evaneſcent: fic - * 
autem legendum conjicio. "Ive C νj, xd]anrabicy, (oy aden 
Tis d, ri n ατ ., 2 Hin-, 194 Ga, C d. & worms 
Dana m6 N CN νννπ,,.w yaurn 5 Xe453. Mez huic We 
| | q __- - ©, Videtur 


bent, nempe ponunt «boy po 
eſt & diſtinguenda ſententia; paNoy 5 A ATW, ee ZR 
ig, T0 da ive, t Aal d 78 Xaciey voi )i: Potis autem 
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vickstur favere verſio Syriaca, quæ (quamvis non legit & 945orag 


poſt d.) omittit tamen eam vocem poſt πτνινοπτπι¾ixMx. 
Eph. iv. 28. May i Nomtid r, dee m ayabey 7 xigœ u, 
Ta 27 . 7 ö * 7 27 8 7 7 * 
h ixy Aldi, T6 Xeviay Avi. De hac phraſi i ayabeu 
x57; multum dubito. Uſitatum eſt, ſcio, ſacris ſcriptoribus di- 
cete igyaGgiat 'm ayabey facere id quod bonum eft : uſitatum eſt 
etiam dicere toyageat xi laborare manibus : fed hx duæ 
loquendi formulz non alibi unà conjunguntur: Legimus, fateor, 


in Joan. vi. 27. Eęydgicde I Hedi operam cibo tmpendite : qui 


locus huic, de quo agimus, non multum diſſimilis eſſe videtur: 
ſed cùm hic video yocem xe additam vocibus 2D N m dy ar 
hen, nequeo multum in vulgat à lectione acquieſcere. Certè ver- 
ſiones Vulg. Syr. Copt. & Æthiop. alium ordinem verborum ha- 
| xeon; unde ſic forte legenda 


laboret operans manibus, ut habeat opes, unde tribuat illi 


quens neceſſitas premit. Et loquitur Apoſtolus Paulus in 1 Cor. 


iy. 12. &.r Theſ. iv. 11. verbis ſiſdem, quibus hic, 2 veνẽ˖u 
ige F idiaus 7 nullo addito accuſativo caſu poſt parti- 

N orro 7 «yay (ut paulo ſupra dixi in 2 Cor. 
ix. 6.) ſignificat pes five divitiat, has enim Epheſios hic hor- 
tatur Paulus ſequi manibus, non virtutes Chriſtianas. Nec obſtat 
mea conjecturæ, quòd m] 4yabiy præcedat conjunctionem v, 


"quia fzpiſſime hoc fit in N. T. ut ex Eph. iii. 18. aliiſque mul- 


tis locis videre eſt. | 


. $. Quid ais tandem, mi vir? nimidmne me in his ineptiis 


meis effutiendis putas? Tu me precibus huc impuliſti; tibi, ut 
lacerem, hanc ſcriptionem exorſus ſum: quocirca jam, quicquid 
tædii naſtra affert oratio, id omne tibi æquo animo ferendum 
eſt. Ad alia enim tranſeo, quædam prolaturus loca, vbi voces, 


5 non additas, non ex una parte ſententiæ in alteram adductas, 
ſed prorſus corruptas & vitioſas eſſe ſuſpicor. Liber ſane experiri 


quid poſſim in iis emendandis, ubi nulli MSi quidquam ſani vi- 
. exhibere;_ ubi ex me ipſo, non ex codicibus, veritas pro- 
menda eſt, fi quidem veritatis aliquid conjecturà aſſequi valeam. 
Reminiſcere enim me non Oedipum eſſe, ſed Davum. Nihil (ut 
Critici loqui amant) certo certius affero, nihil meo periculo le- 

5 gendum 
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gendum volo: ſed velut homo unus è multis, ſi quid novi in 
rextu ſacto videor inveniſſe, id in incerti loco deputo: fin id no- 
vi mihi plus ſolito arridet, fit probabile, ſit veriſimile; nihil vers * 
meum dignor glorioſo illo Fixi Certique nomine. 
2 Cor. vi. 12. Ov (TewoxwetioFe e ijuiv, Creyo x 3 E Tois | 
arhkcyxvus vuay, Dura quidem & inelegans videtur hæc locutio: 
quid enim ſignificat, arctamini in veſtris viſceribus? ego fans 
per verba (rene & iu puto Apoſtolum hoc velle: mag. 
nam poſſidetis animi noſtri partem, noſtrum cor dilatatur ad vos Wl 
recipiendos & amore ingenti fovendos: qui ſi ſenſus fit Apoſtoli, 
quomodo intelligenda ſunt que ſequuntur, (Twas J & mos A 
ar \eyxvus uV? quid? num arctabantur Corinthii-in ſuis ipſorum 
viſceribus? i. e. num non ſe ipſi multum diligebant ?. Porrd A= 
poſtolus in com. 13. ab iis petit 7 curry diu ia, 1 mercedem 3 
cx æquo reſpondentem: quid eſt vero, quod reſponder amoi 
Pauli in Corinthios, nifi amor Corinthiorum in Paulum? Velim 
igitur ſic locus legatur, 4 (revoxapdots E , (Crevoxmesuila, 5 os 
rec arddyyvos EG: Pulchrum jam Antitheton yocum eſt, & 
ſenſus Apoſtoli facile ſe explicat. In præcedenti com. dixeraty 
Cor noſtrum dilatatur ic. ad vos admittendos & amore proſe- 
quendos; tum pergit dicere id quod prioris ſententiæ conſequens 
eſt, non arctamini in nobis; led nos arctamur in veſtris viſes. 
ribus, nempe quia illorum corda ſeu viſcera non item dilataban- 
tur; quare in com. 13. {ic concludit & auryy ανi⁰οεενννν,˖è TAeaTu> 
die % vpig: quæ verba meæ conjecturæ multum favent: quia 
ut cum Apoſtolus dixerat com. II. 1 xg; iu. ,, addi- 
dit hoc velut conſequens, & (rwoxocdiods & nuiv; fic cum in com. 
13. ſic præcipit Corinthiis, T avryy diſinustia marurbile & die, 
videtur non aliud ante dixiſſe, quam (Creue nagut) ſe arctart 
in eorum viſceribus: & hujus quidem lectionis veſtigia adhuc in 
verſione Coptica ſervantur, bis enim ibi occurrit vox affligimun 


loco affligimins. FFC. 
Phil. i. 3, 4. Evxaetcs 19 Heß un e aacy v, he vuay (way- 
roſe & Tacy dence u b Tay wv qua , yards f dia out per@-) | 
Ex Th KowvGvie, Mihi hune locum expendenti omnia . fere 
turbata videntur : quid enim hoc, Gy dlc doe L denonwv Togo» 2 IJ 
aut hoc, xa. dinow Tus e? aut hoc n rden ri pda. 
vuay 4 Equidem multum vitii huic loco opinor herere, quem con- 
5 EI /L% 
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jecturà ductus fic velim legendum, Euxaeisd 15 geg us (0%? 
rden Th dure us Tavlos ig Tau), vpas i xapts L pwvtiav Tow 
Spe©->) JF v Ni, &c. Msi hujus meæ Lectionis quædam 
veſtigia exhibent; ſed ſenſus loci magis me movet, quam iſtæ in 
MSis excantes reliquiæ. Vocem wxaegos cum m Th xavwic 
conjungo, ceteris in parentheſi incluſis : & Apoſtolum puto 
yelle dicere, ſe gratias Deo agere, quia Philippenſes huic ſuas di- 
vitias communicarunt, ut Judæis inopit laborantibus miniſtrare- - 
tur. Si mea conjectura recipienda eſt, huic geminus prope erit ille 
locus Pauli in 1 Theſſ. i. 2. Evyagc3uþ 75 Oed 749); ahh c- UMA y. 
u e vuay TUE peru On F Tecoewvxav nav. Et ille etiam in Epiſt. 
ad Epheſ. i. 16. Audax nimis eſſem, fi hanc conjecturam, ita à 
yulgati Lectione abhorrentem, præſtare vellem; ſed (libere di- 
cam quod ſentio) / hæc tam ad mentem Apoſtoli videtur acce- 
dere, quam ab authoritate vulgatæ lectionis recedere. 
Phil. i. 23. T h ixwy eig mn due, cy ve evra, 
Dubito, an Græcè dici poſſit JÞibupiay eig 3 d, videòque 
præpoſitionem «5 deeſſe in MSS Clar. & Ger. & apud Chryloſto- 
mum; unde fic ſententiam libet refingere, I m tyav dl 
Mae, 2 cu 22159 dt: habens deſiderium revertendi, &c. 
Veteres pleræque Verſiones reddunt ayaavraus diſſoluvi; ſed acti- 
yum verbum propriè non reddi poteſt cum ſenſu paſſivo; Cam 
nautz olim ad aliquem portum adyenirent, navigium ad littus funi- 
bus ligabant : cùm verò poſtea tempus redeundi adeſſet, ſolve- 
bant ſterum funes, & fic retro ferebantur : hoc ipſis vocabatur 
adde; unde hæc vox (ad alias res tranſlata) ſignificat aut ex 


jtinere terreftri yeverti, ut in Luc. xii. 36. aut à terra ad cœlum 


morte reverti, eo ſenſu, quo dicitur Spiritus Eccleſ. xii. 7. 
redire ad Deum qui dederat illum. Quod autem ad conjectu- 
ram meam attinet, obſervandum eſt mutationem in & leviſſi- 
mum, ſeu potius nullam eſſe; in vetuſtiſſimis enim tum MSS, tum 
Marmoribus o pro » ſæpiſſimè, pene dixeram ſemper invenimus. 

2 * 
ene Tene nil movet iſtud 5 &οοοννανν Þ wer? equidem ar. 
bitror D. Paulum nunquam hoc modo locutum eſſe: quamvis ni- 

- hil adjumenti ad veritatem inveniendam nobis commodant MSj, 

tamen conjecturà ductus fic locum legendum opinor : O tg 3 
u 6 Origyav & d 3% H x64 N & ut — 
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ut perfitiatis, Num ſenſus aliquid huic fimile non poſtulat 22 
num hec conjectura non firmari videtur ab eo, quod indem pene- 
verbis dicit Paulus in 2 Cor. viii. 11. h, xabaris ⁰οfα’tt e 
aur, Aro % m (forte F) M x F xen? ibi enim voces © 
StD & JFi)i\dv ſibi invicem opponuntur. Imò hoc ipſo in loco 
de quo agitur, verſiones Copt. & Syr. reddunt Græcum verbum 
per per ficere, quod eſt iu, non copyar. Verſio autem Val- 
gata habet, Deus eſt, qui operatur in. vobis & velle & pen 
cere unde illam credibile eſt olim legiſſe JFj]:a4v;. vix enim illa 
redidiſſet idem verbum <ey&y in priore loco. per operars , 
in poſteriore verò per perficere. JJ... = On 
I Tim. iv. 3. Koauaev.yapdy; N PBowparay, quz verba-. 
fic redduntur in Bibliis Anglicis, probhibentium uxores ducere, .. | 
& jubentium ab/?znere 2 c:bzs. Scilicet norunt noſtri Interpretes =? 
ex negativa voce in prima parte ſententiæ. affirmativam in alter 
poſſe educi, ut ſæpe aliter fit, præſertim in 1 Cor. xiv. 34 Sed“ 
— quod verum eſſe fateor . tum in prophanis tum in ſacris 
{criptoribus Latinis & Græcis, in hoc commate locum non 1 
teſt habere: ſemper enim vox a , aut exprimitur, aut fub»- 7 
intelligitur in medio ſententiæ, cum ex negantis formula vox po- 
ſitiva eliciatur, ut in illo x Cor. xiv. 34. dicitur Oux dies) aus 
Tais Maddiv, d C ỹνỹ. Ef: Sed in hoc Epiſtolæ ad Timotheum 
loco vox a nec legitur, nec ſubintelligi poteſt, quia poſtrema=" 
pars ſententiæ alia eſt, ſed non contraria priori. Si conjectuſaa 
placeat, ego ſanè ſic in MSS ſcriptum velim legere, -xa@nvgſay< 
| yajudiv, 3%, deNα,i * ud ry: prohibentium uxores ducere, & 
facientium abſtinere 4 cibis. Hanc, quam tibi offero, con- 
jecturam ut aliquantulum firmem, notandum eſt verſiones Syr. - 
Copt. Arab. & Æthiop. interpretatas eſſe vocem : deinde cum +: 
verſio Syr. exhibet prohibentes nubere & abſitinentes à cili, 
verſio autem Arab. probibentet matrimonium & amoventes cabos, . | 
utræque mihi videntur legiſſe an:, quæ vox, forte its -Þ 
dri xe poſtea ab ignaris temerè mutata eſt, ut copulativa 2 fi. 
miles modos conjungeret. Porrò reddidi a7r#xeuivay facieniium 
abſtinere, quia hoc ipſum vult verſio Arab. per amoventes, &R 
quia «dTix ſignificat averto in Odyſ. 5. Na ius vow arcay | 
& apud Plutarch. de defectu Oraculorum cody 4Tixes ⁰ h 
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prohibet, uin: & fic videtur dixem fignificare in Matt. vi. 2: 
: ) p 9 5 TRD9 4 ag 
1 Per. i. 2. Kar meryrwny Oed Taps & dyinops , u ., 
beg ar axon v % bailio por aud] On Ines Keyes. Fallor ſi in his verbis 
nihil lateat vitii: cur enim iſtud x copulat an & bis oy? 
Vere dicitur ſanctos electos eſſe dr præſcientiam Dei ad 
obedientiam, non autem, opinor ad aſperſionem ſanguinis Jeſu 
Chriſti. Sed ſi quis dicit eos electos eſſe per 6 
Jpiriths, & per aſper ſionem ſanguinis Feſu Chriſti, vere hoc 
dicitur: Aſperſio enim ſanguinis Chriſti non finis, ſed cauſa 
electionis iſtius eſt. Hàc motus ratione libens reſcripſerim, 7" 
ar wry Oe md)py er cο,ν,· mL . eis ako, % pailops 
Y Ines Ne; IC. & ante paws ſubintellecto: Hoc ar- 
bitror Apoſtolum voluiſſe dicere, videoque tandem verſionem 
Athiopicam nihil ab hac mea conjecturà diſcedere. 
Sed de tabuld (ut aiunt) manum, ne longior ſim in iis rebus, 
as nec meum eſt eo acumine ingenii (quo ſolent doctiores 
Fed tractare; nec multi homines, iique literati, ſed nimium 
factis libris timentes, à doctiſſimis tratandas facile concedunt. 
Incerta (inquiunt) omnia ii facinnt, qui aded ſuis conjecturis in- 
dulgent: at vero nos, ſi veritas ipſa ſpectanda eſt, incerta non 
facimus, ſed invenimus: aliud certe volumus, nempe ex tenebris 
lacem proferre, & efficere, ut puriora & caſtigatiora prodeant 
Apoſtolorum ſcripta. Niſi velint dicere divinam providentiam 
Fa ſacris literis ſemper invigilaſſe, ut nulla iis aut ab infcitia 


| ſcribentium aut ab audacià Hzreticorum profecta vitia inſede- 


rint. e ſi quis hoc dicat, pii magis eſt ſententia, quàm ſanè 
de his rebus judicantis. Etenim nemo tam fine oculis legit, tam 
in liceris ſacris & profanis hoſpes eſt, ut non multa videat, quæ 
olim corrupta jam optimorum .MSorum ope emendantur. Quod 
4d N. T. attiner, multis in locis MS Alex. codex iſte & vetuſtiſ- 
mus & integerrimus textum puriorem nobis exhiber, quam 
cam exhibuerant anteà 1 editiones: imò ſolus hic aliquan- 
do vitio vacat, ſuamque ſectionem, in cæteris MSS non inve- 
niendam, tum ob lucem ſententiæ hinc datam, tum ob ratio- 
nem Græcæ linguæ ſeryatam commendat. Finge igitur illum MS 
ex aliqua parte deficere (ut deficit certè in 2 Cor. a cap. iv, com. 
n 1 13. 
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13z3z. uſque ad ejuſdem Epiſtolæ cap. xii. com. 7, & _ putäſue * 
illum nihil ſani & ab aliorum MSorum lectionibus diverſi potuille 
4 _ exhibere, fi nullo infelici defectu laboraſſer, fi cætera illa præ- 
dictæ Epiſtolæ capita nobis ob oculos poſuiſſet? Qudd fi non 
unum MS, fed multos ea vetuſtate & integritate ſimul inſignes 
haberemus, num non cenles aliquas, quæ etiam nunc ſacris libris ſe 
videntur ineſſe, maculas horum ſero licèt auxilio ablui potuiſſe? 
Eſt igitur, eſt conjecturis non temerariis ſuus adhuc locus: ne 
incertum ille textum N. T. reddit, quiſquis ſano vir judicio & 
ingenio acerrimo orationis vitia primum detegit; dein, ut ad uren- 
dum aut ſecandum medici, fic ad hoc caſtigandi genus caute ſcien- 
terque accedit. : Bo Os Th 
Hanc non mihi, ſed Criticis dandam veniam puto: quid enim 
Ego poſſum, quem multitudo varietaſque (ut ſcis) negotiorum 
pene conficit; cui, fi non natura & doctrina, certè tempus liber? 
que a potioribus mihi curis animus deeſt ? Illa ſemper optabilioræ 
duxi, quz ad ſapientiam humanam, multò verò magis divinam, 
pertinerent: ſemperque ſtatui altioris effe animi verum excogi 
tare & civilia omnia officia rite inſtituere, quam in ſyllabis vo 
cularum hærere, quam ad veriſimillimas emendationes deſcendere. 
Noſtrorum potiùs morum vitia, quàm aliorum ſcriptorum corriga- 
mus; hic & labor ſummus eſt & palma nobiliſſima: ſed ne ho 
feliciter facientem decet ſuperbia: quonam igitur animo feremus 
Criticorum turbam (ut vulgò ſolet) ſua ftudia maximis laudibus, 
aliena ſummis contumeliis proſequentem? Suam Critici artem ex- 
erceant; ſi quis ſolito melius quid afferat, laudem meretur, lau- 
dem igitur habeat, dummodo non tantam ſibi arrogat, quanta 
 feverioribus utilioribuſque ſtudiis debetur. Equidem tantùm ab- 
ſum, ut me, aut alium aliquem, his levioribus (prope dixeram 
nugis) natum exiſtimem, ut continuiſſem me jam ab his conjectu- 
ris efferendis, ni tua voluntas authoritaſque, utræque apud ms 
multùm valentes, eas ex ſcriniis meis manibuſque quodammodo 
extorſiſſent. Vale igitur, & quantum de judicio meo in his rebus 
detrahas, id omne amicitiæ meæ ſtudioque ſummo tibi oble»- = 
quendi tribuas. COT . +. 
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